
 

Nota biobibliográfica 

Jean-Marie Gustave Le Clézio nació el 13 de abril de 1940 en Niza, aunque sus 
progenitores tenían estrechos lazos familiares en Mauricio, antigua colonia francesa hasta ser 
conquistada por los británicos en 1810. A los ocho años de edad se trasladó a vivir junto con 
su familia a Nigeria, donde su padre había trabajado como médico durante la Segunda Guerra 
Mundial. Durante el mes que duró la travesía en barco a Nigeria, Le Clézio empezó su carrera 
como escritor con dos breves libros, Un long voyage y Oradi noir, que incluso contenía una 
lista con “obras de próxima aparición”. Le Clézio creció entre dos lenguas, el francés y el 
inglés.  En 1950 regresó  con su familia a Niza. Tras acabar el bachillerato en 1957, realizó 
estudios de inglés en la Universidad de Bristol entre 1958 y 1959 y en Londres entre 1960 y 
1961. En 1963 abtuvo un diploma universitario en la Universidad de Niza (Instituto de 
Estudios Literarios) 1963. Terminó sus estudios de licenciatura en la Universidad de Aix-en-
Provence en 1964. Hizo su doctorado sobre la historia antigua de México en la Universidad 
de Perpignan en 1983. Ha impartido clase en diferentes universidades del mundo, como 
Bangkok, México D.F., Boston Austin y Albuquerque. 

Le Clézio suscitó mucha atención con su primera novela Le procés-verbal (1963; El 
atestado, 1964). Como joven escritor inmerso en las repercusiones del existencialismo y el 
roman nouveau, fue un conjurador que intentó elevar las palabras por encima del estado 
degenerado de la lengua cotidana y devolverles la fuerza evocadora de una realidad esencial. 
Este primer libro fue el inicio de una serie de descripciones de estados de crisis, que incluye 
también la colección de relatos La fièvre (1965; La fiebre) y Le déluge (1966; El diluvio, 
1969), donde denuncia la confusión y el miedo reinantes en las grandes ciudades occidentales. 

Muy pronto destacó la faceta de Le Clézio como escritor comprometido con el medio 
ambiente, orientación que se acentuó con las novelas Terra amata (1967), Le livre des fuites 
(1969; El libro de las huidas), La guerre (1970; La guerra, 1972) y Les géants (1973). Su 
consagración definitiva como escritor de novelas llegó con Désert (1980; Desierto, 1991), 
obra que le valió el galardón de la Academia Francesa. Esta obra contiene magníficas 
imágenes de una cultura perdida en el desierto norteafricano que contrastan con una 
representación de Europa vista a través de la mirada de los inmigrantes indeseados. El 
personaje principal, la trabajadora inmigrante argelina Lalla, es el polo opuesto utópico a la 
brutalidad y la fealdad de la sociedad europea.  

Simultáneamente a la publicación de estos libros, Le Clézio publicó los ensayos de carácter 
meditativo L’extase matérielle (1967), Mydriase (1973) y Haï (1971), este último con 
influencias de la cultura indígena. Sus prolongadas estancias en México y Centroamérica 
entre los años 1970 y 1974 tuvieron un impacto decisivo en su obra literaria; el escritor se 
alejó de las grandes ciudades para encontrar una nueva realidad espiritual en el contacto con 
los indígenas. Conoció a Jemia, de nacionalidad marroquí, con la que se casó en 1975, el 
mismo año en que publicó Voyage de l’autre côté, libro donde relata todo lo aprendido en 
Centroamérica. Le Clézio inició la traducción de una de las grandes obras de la tradición 
cultural amerindia, Les prophéties du Chilam Balam. Le réve mexicaine ou la pensée 



interrompue (1988) es un claro testimonio de la fascinación que el grandioso pasado de 
México ejerce sobre él. Desde la década de los noventa, Le Clézio y su esposa alternan su 
residencia entre Albuquerque, el estado de Nuevo México, la isla Mauricio y Niza. 

Le chercheur d’or (1985) trata temas de las islas del Océano Índico en forma de novelas de 
aventuras. La atracción que le provoca el sueño del paraíso terrenal aparece en los últimos 
años en libros como Ourania (2005) y Raga (2006), obra esta última que está dedicada a 
documentar la vida en peligro de extinción en las islas de Oceanía cuando la globalización se 
abre paso a la fuerza. En Ourania la acción se desarrolla en un lejano valle de México donde 
el personaje principal y alter ego del escritor encuentra una colonia de buscadores que ha 
reconquistado la armonía de la edad de oro y ha rechazado las costumbres perniciosas de la 
civilización, entre ellas, las lenguas comunes. 

El punto central de la obra literaria de Le Clézio ha ido trasladándose cada vez más hacia 
una exploración del mundo de la infancia y de la propia historia familiar. Esta orientación se 
inició con Onitsha (1991; Onitsha, 1992), continuó de modo más explícito con La 
quarantaine (1995; La cuarentena, 1998) y culminó con Révolutions (2003) y L’Africain 
(2004; El africano, 2007). Révolutions resume los temas más importantes de su obra literaria: 
la memoria, el exilio, las rupturas de la juventud, el conflicto de las culturas. Episodios de 
sitios y épocas diferentes se encuentran aledaños unos a otros: los años de estudiante del 
personaje principal durante las décadas de los cincuenta y sesenta en Niza, Londres y México, 
las vivencias del ancestro bretón como soldado en el ejército revolucionario 1792 a 1794 y la 
emigración a la isla de Mauricio para escapar a la opresión de la sociedad revolucionaria, así 
como la narración de una esclava de principios del siglo XIX. Sumergido en los recuerdos de 
juventud, se perfila el relato de la visita que el personaje principal le hace a la hermana de su 
abuelo paterno, la tía Catherine, última portadora de la tradición familiar de las propiedades 
perdidas en Mauricio, que le hace entrega de los recuerdos de los que Le Clézio se hará cargo 
como escritor.  

L’africain es la historia del padre del escritor, al mismo tiempo reconstrucción, vindicación 
del honor y memoria de la vida de un muchacho a la sombra de un extraño al que está 
obligado a amar. Recuerda a través del paisaje: África le cuenta quién era él cuando a los 
ocho años asistió al reencuentro de la familia después de los años de separación durante la 
guerra. 

Una de las últimas obras salida de la pluma de Le Clézio es Ballaciner (2007), un profundo 
ensayo de corte personal sobre la historia del arte cinematográfico y la importancia del cine en 
la propia vida del escritor, desde los proyectores de manivela de la infancia hasta las 
incursiones de la vida adulta en la cinematografía de tierras lejanas, pasando por el culto 
adolescente a los cineastas que estaban en boga. La última obra, Ritournelle de la faim, acaba 
de ser publicada. 

Le Clézio ha escrito además varios libros infantiles y juveniles, entre los que se pueden 
mencionar Lullaby (1980), Celui qui n’avait jamais vu la mer seguido de La montagne du 
dieu vivant (1982) y Balaabilou (1985). 

Premios literarios: Premio Théophraste Renaudot (1963), Premio Larbaud (1973), Premio 
Paul Morand, de la Academia Francesa (1980), Premio Jean-Giono (1997), Premio Prince de 
Monaco (1998), Premio Stig Dagerman (2008).
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